
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Диссертационного совета 73.2.003.01., созданного на базе МОУ ВО 

«Российско- Таджикский (Славянский) университет» Министерства науки и 

высшего образования Российской Федерации и Министерства образования и 

науки Республики Таджикистан по диссертации на соискание ученой степени 

кандидата наук 

                               аттестационное дело № __________ 

                               решение диссертационного совета от 21 мая 2026 года №12 

О присуждении Хасановой Насибе Хандуллоевне, гражданке 

Республики Таджикистан, ученой степени кандидата филологических наук. 

Диссертация «Структурно-семантический анализ молодежного сленга 

в разноструктурных языках (в английском, таджикском и русском языках) по 

специальности 5.9.8 – Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика принята к защите 12 марта 2026 года, протокол 

№6 диссертационным советом 73.2.003.01., созданным на базе МОУ ВО 

«Российско-Таджикский (Славянский) университет» Министерства науки и 

высшего образования Российской Федерации и Министерства образования и 

науки Республики Таджикистан (734025, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30, 

приказ №247/НК от 20 марта 2025 года). 

Соискатель Хасанова Насиба Хандуллоевна, 1994 года рождения, в 

2018 году окончила МОУ ВО «Российско-Таджикский (Славянский) 

университет» по направлению «Лингвистика» (английский язык), в 2020 году 

завершила обучение в магистратуре того же университета по направлению 

«Лингвистика». 

Работает преподавателем кафедры английской филологии факультета 

иностранных языков Российско-Таджикского (Славянского) университета 

Министерства науки и высшего образования Российской Федерации и 

Министерства образования и науки Республики Таджикистан. 

Диссертация выполнена на кафедре английской филологии факультета 

иностранных языков МОУ ВО «Российско-Таджикский (Славянский) 

университет» Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства образования и науки Республики Таджикистан. 

Научный руководитель – доктор филологических наук, профессор 

кафедры английской филологии МОУ ВО «Российско-Таджикский 

(Славянский) университет» Джамшедов Парвонахон. 

Официальные оппоненты: 

Мухиддинова Тахмина Хамрокуловна, доктор филологических наук, 

и.о. профессора общеуниверситетской кафедры английского языка 

Таджикского национального университета; 



Насруддинов Сирожиддин Мохадшарифович, кандидат 

филологических наук, доцент кафедры иностранных языков Национальной 

академии наук Таджикистана – дали положительные отзывы на диссертацию. 

Ведущая организация - Таджикский государственный педагогический 

университет имени С. Айни (г. Душанбе) в своем положительном отзыве, 

подписанном Комиловым Мирато Миршаробовичем, кандидатом 

филологических наук, заведующим кафедрой языкознания и 

сопоставительной типологии, указала, что научная новизна исследования 

Хасановой Н.Х. заключается в проведении комплексного сравнительно- 

сопоставительного анализа молодежного сленга на материале таджикского, 

английского и русского языков. В диссертации впервые введен в научный 

оборот корпус таджикских молодежных сленгизмов, собранных из устной 

речи и интернет-коммуникации, и выявлены механизмы адаптации 

заимствований из английского и русского языков к таджикской языковой среде, 

а также разработана тематическая классификация таджикских молодежных 

сленговых единиц. Автор детально раскрыл историю формирования системы 

таджикского сленга, описал морфологические способы его образования, 

определил языки-источники заимствований и основные причины 

возникновения сленга в таджикском языке. На основе анализа результатов 

анкетирования диссертант приводит интересные статистические данные, 

которые свидетельствуют о достоверности изысканий автора относительно 

использования сленгизмов в различных регионах страны. 

Соискатель имеет 9 опубликованных работ, все публикации – по теме 

диссертационного исследования. Из них в рецензируемых научных изданиях 

опубликовано 4 статьи: 3 статьи – в вузовском научном журнале «Вестник 

университета («Российско-Таджикский (Славянский) университет»), 1 статья 

– в периодическом издании «Известия Академии наук Таджикистана». Кроме 

того, диссертантом опубликовано: 2 статьи в сборниках материалов круглых 

столов «Проблемы и перспективы лингвистики и методики преподавания 

иностранных языков (Душанбе, 10  марта 2023 года)», «Традиции и инновации 

в лингвистике и лингводидактике (Душанбе, 9 апреля 2021 года)», 2 статьи в 

сборниках материалов XXV и XVII Славянских чтений (2021;2023) и 1 статья 

в сборнике «Современные проблемы и перспективные направления 

инновационного развития в лингвистике», опубликованном по итогам 

Международной научно-практической конференции (Душанбе, 24 ноября 2022 

года). 

Все публикации выполнены единолично. Общий объем 

опубликованных работ составляет 4,1 п. л. 

Недостоверных сведений об опубликованных работах не выявлено. 

Наиболее значительные публикации соискателя: 

1. Хасанова, Н.Х. Молодежный сленг и современные технологии 

коммуникации / Н.Х. Хасанова// Известия Национальной академии наук 



Таджикистана. Отд. обществ. наук. Душанбе, 2023.  №4 (273),  май.  С. 243- 

248. 

2. Хасанова, Н.Х. Теоретические основы формирования молодежного 

сленга и его роль в современном русском языке / Н.Х. Хасанова // Вестник 

университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). Душанбе: РТСУ, 

2022.  №2(77). С. 226-235. 

3. Хасанова, Н.Х. Причины употребления сленга современной 

молодежью (на примере студентов Таджикистана / Н.Х. Хасанова // Вестник 

университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). Душанбе: 

РТСУ, 2022.  №3-4(78).  С. 304- 316. 

4. Хасанова, Н.Х. Морфологический анализ лексики сленга в 

разноструктурных языках (на примере русского, английского, таджикского 

языков) / Н.Х. Хасанова // Вестник университета (Российско-Таджикский 

(Славянский) университет).  Душанбе: РТСУ, 2023.  №2 (80).  С. 235-245. 

5. Хасанова, Н.Х. Структурный анализ сленга в английском и 

русском языках / Н.Х. Хасанова // Современные проблемы и перспективные 

направления инновационного развития в лингвистике: материалы 

Международной научно – практической конференции (24 ноября 2022 г.). 

Душанбе: РТСУ, 2022  С. 54- 58. 

На диссертацию и автореферат поступили отзывы: 

- Худжандского государственного университета им. академика 

Бободжона Гафурова за подписью кандидата филологических наук, доцента 

кафедры языкознания и сравнительной типологии факультета иностранных 

языков Бобоевой Зайнуры Хомитджоновны. Отзыв положительный. Указано, 

что отдельные положения автореферата могли бы быть представлены более 

развернуто, в частности в отношении конкретизации понятийного аппарата и 

иллюстративных материалов. Отмечены также отдельные технические 

ошибки при оформлении параграфов; 

-Таджикского международного университета иностранных языков им. 

Сотима Улугзода за подписью кандидата филологических наук, доцента, 

декана педагогического факультета английского языка Мусоямзода Зубайдулло 

Муминшо. Отзыв положительный. По мнению рецензента, отдельные 

положения автореферата могли бы быть представлены в более сжатом виде для 

усиления общей структурной ясности; 

-Таджикского государственного университета права, бизнеса и 

политики за подписью кандидата филологических наук, доцента кафедры 

иностранных языков Пулотовой Наимы Юсуповны. Отзыв положительный. 

Отмечено, что сопоставительный анализ исследуемых языков мог бы быть 

представлен более последовательно и детализированно на всех уровнях 

рассмотрения материала; 

-Национального педагогического университета Узбекистана за 

подписью PhD, доцента кафедры теории и методики английского языка 

Кошевой Дилрабо Худоёровны. Отзыв положительный, замечаний нет. 

Выбор официальных оппонентов и ведущей организации 



обосновывается тем, что доктор филологических наук Мухиддинова Тахмина 

Хамрокуловна и кандидат филологических наук Насруддинов Сирожиддин 

Мохадшарифович являются известными специалистами в области 

сравнительно-типологического изучения разноструктурных языков. 

Направление их исследований и публикации по вопросам лексики, семантики, 

терминологии и стилистики таджикского, русского и английского языков 

подтверждают их компетентность в проблематике диссертационной работы 

Хасановой Н.Х. Кафедра языкознания и сопоставительной типологии 

Таджикского государственного педагогического университета им. С. Айни, 

представляющая ведущую организацию, обеспечена специалистами, 

способными дать обоснованную оценку научных результатов диссертации 

соискателя, о чем свидетельствуют публикации преподавателей кафедры и 

направление их плановых исследований.   

Диссертационный совет отмечает, что на основании выполненных 

соискателем исследований: 

– разработана научная идея согласно которой сленг, как и любой 

нестандартный лексикон, представляет собой лингвокультурный феномен, 

транслирующий культурную информацию о носителях языка и тех 

инновационных процессах, которые развиваются в общенародном языке. 

Развитие данной идеи на основе анализа сленгового пласта лексической 

системы таджикского языка, особенностей его формирования и 

функционирования в лингвокультурной среде таджикской молодежи на фоне 

аналогичных процессов в английском и русском языках позволяет выявить 

качественно новые закономерности исследуемого явления, в том числе в 

способах сленговой номинации; 

– предложены оригинальные суждения по заявленной тематике, в 

частности, о том, что социальные диалекты представляют особый интерес при 

изучении менталитета их носителей. Реализуя в сопоставляемых английском, 

таджикском и русском языках схожие социальные функции, они имеют свою 

национальную специфику обусловленную особенностями родных языков и 

культур; 

– отмечается, что внутренняя дифференцированность сленговой 

лексики, её подвижность и непостоянство, динамика процесса деактуализации 

состава, трудности в собирании и систематизации материала лексических 

единиц осложняют работу по изучению данного лингвистического явления. В 

таджикском языке, в отличие от английского и русского языков, новации 

молодежной разговорной лексики до настоящего времени не получили своей 

лексикографической разработки; 

– выявлены семантические, словообразовательные и коммуникативные 

особенности сленгизмов английского, таджикского и русского языков на 

материале живой речи молодых носителей данных языков. Определено, что 

заимствование является одним из источников пополнения словарного состава 



нестандартной лексики, где активная роль в качестве языка-донора в русском 

языке принадлежит английскому языку, а в таджикском- русскому и 

английскому языкам; 

– установлено, что, несмотря на сходные механизмы переосмысления 

семантики сленговых единиц, в таджикской речевой практике они 

приобретают настолько специфический характер, что не обнаруживают 

аналогов в контактирующих языках и воспринимаются как оригинальные 

инновации. Данные наблюдения подтверждают целесообразность научного 

описания и фиксации молодежного сленга как значимого индикатора картины 

мира носителей таджикского языка. 

Теоретическая значимость исследования обоснована тем, что: 

– доказаны положения, связанные с механизмами словообразования в 

сфере нестандартной лексики, с расширением подходов к исследованию 

сленговой лексики и ее деривационных механизмов в их динамике, что вносит 

вклад в современные представления о теории деривации и неологии; 

– изучены причинно-следственные связи в процессе обновления 

молодежного лексикона, межкультурного и межъязыкового взаимодействия в 

молодежной среде, оказывающих влияние на состав общенационального 

языка и лексическое наполнение актов современной коммуникации; 

– применительно к проблематике исследования результативно 

использован комплекс существующих базовых методов анализа, в том числе 

описательный, компонентный, сопоставительный, а также словарных 

дефиниций и анкетирование. 

Значение полученных соискателем результатов исследования для 

практики подтверждается тем, что: 

– заложена ресурсная база сленговой лексики таджикского языка для 

создания специального словаря сленгизмов, что можно считать важным этапом 

лексикографического описания молодежного лексикона как динамично 

развивающегося пласта; 

– представлена модель комплексного сопоставительного исследования 

сленга в трех разноструктурных языках (английском, таджикском и русском), 

которая может быть использована в новейших контрастивных описаниях 

социолектов как факторов неологизации языков в условиях глобализации и 

всебъемлющей цифровизации; 

– обоснована возможность использования результатов исследования 

при решении конкретных прикладных задач в области лексикографии, а 

именно при разработке и создании словаря сленговой лексики таджикского 

языка; в процессе преподавания лекционных курсов и спецкурсов по 

лексикологии, лингвокультурологии, социолингвистике, дериватологии; при 

прогнозировании языкового развития и адаптации языковой политики к 

современным реалиям Республики Таджикистан; в дидактических целях для 



формирования у молодежи должного представления о коммуникативно- 

корректном употреблении слова в процессе общения. 

Оценка достоверности результатов исследования выявила: 

– теоретическую базу диссертационной работы составили признанные 

положения и методологические принципы и подходы зарубежных и 

отечественных лингвистов, внесших значимый вклад в изучение проблемы; 

– идея базируется на обосновании особого статуса молодежного сленга 

как лексической подсистемы, обладающей высокой динамикой и 

функционирующей на стыке нормативной и ненормативной речи и 

выполняющей коммуникативные, экспрессивные и идентификационные 

функции; 

– привлечение современных методик анализа, в том числе метода 

анкетирования, открывающего широкие возможности для научного 

осмысления механизмов адаптации и интеграции новых слов в живую речь 

носителей языка, а также использование сопоставительного подхода, 

позволяющего увидеть в языках специфические черты, не всегда очевидные 

при одностороннем рассмотрении. 

Личный вклад соискателя состоит в: 

– определении и согласовании этапов работы над избранной темой, 

выборе методологии и методов исследования, формировании научной базы и 

сборе исходных данных; 

– классификации и описании материала, уточнении состава и объема 

сленговой лексики, привлекаемой к исследованию; 

– в презентации словаря таджикского сленга, включенного в 

диссертацию в виде приложения, с толкованием сленговых единиц и подбором 

их эквивалентов в русском языке. 

– апробации результатов исследования в 5 докладах, прочитанных на 

научно-практических конференциях различного уровня и вузовских круглых 

столах, а также в публикации 4 статей в журналах, рекомендованных ВАК 

Минобрнауки России. 

Хасанова Н.Х. ответила на заданные ей вопросы: о разграничении 

понятий «сленг», «жаргон», и «арго», распространении сленгового лексикона 

в СМИ и его влиянии на уровень речевой культуры потребителей информации, 

о цензурных ограничениях использования сленгизмов, о процессе адаптации 

заимствованных сленговых единиц в таджикском языке. 

По мнению соискателя, в современной лингвистике разграничение 

понятий сленг, жаргон и арго во многом носит условный характер. Как 

отмечает Л.П.Крысин, в живой речевой практике наблюдается тенденция к 

размыванию границ между этими лексическими пластами, особенно в 

условиях активных социальных изменений и медиакоммуникации. Сходную 

позицию занимает И.Р. Гальперин, подчеркивая пересечение данных явлений 

по функциям и сфере употребления.  



Тем не менее, в рамках исследования соискатель опирается на 

функционально-стилистический подход, позволяющий провести рабочее 

разграничение данных понятий: 

Сленг — открытая, экспрессивная лексика молодежной среды. 

Сленговые единицы быстро распространяются и выходят за пределы одной 

группы. Жаргон — лексика, закреплённая за определённой социальной или 

профессиональной средой. Арго — закрытая подсистема с функцией сокрытия 

информации. 

Появление сленга в СМИ отражает современные тенденции речевой 

практики и не всегда носит негативный характер. С одной стороны, 

избыточное и немотивированное употребление сленга в официальных жанрах 

действительно может размывать литературную норму. С другой стороны, в 

пределах уместности сленг выполняет важные коммуникативные функции — 

повышает экспрессивность, делает речь более доступной и приближённой к 

реальному узусу. Поэтому ключевым фактором является стилистическая 

уместность: в новостях и аналитике преобладает нормативная лексика, тогда 

как в интервью, блогах и цифровых медиа, например Instagram и TikTok, 

допускается более свободное использование сленга. 

Что касается цензуры, в прямом смысле она отсутствует; вместо этого 

действует редакционный и нормативный отбор, связанный с языковой 

политикой и ориентацией на литературный стандарт. Таким образом, сленг сам 

по себе не снижает языковую культуру — решающим является контекст его 

употребления и соблюдение стилистических норм. 

Адаптация заимствованных слов в таджикском языке носит системный 

характер и осуществляется на фонетическом, морфологическом и 

семантическом уровнях. На фонетическом уровне слова подстраиваются под 

звуковую систему. Ключевым является морфологический уровень: 

заимствования включаются в глагольную модель с кардан — лайк кардан, 

репост кардан, чек кардан, игнор кардан. При этом они полностью изменяются 

по грамматическим формам: лайк кардам, чек мекунем. Это доказывает их 

интеграцию в систему языка. На семантическом уровне происходит 

расширение значений: игнор кардан усиливает значение социального 

пренебрежения, хайп шуд — не просто «популярность», а резонанс в среде, 

зангавать/занг кардан/задан, пост мондан. Таким образом, заимствования не 

просто заимствуются, а активно перерабатываются и функционируют по 

внутренним законам таджикского языка. 

 В ходе защиты критических замечаний со стороны членов 

диссертационного совета высказано не было. 

На заседании 21 мая 2026 года диссертационный совет принял решение: 

за разработку и решение научной задачи, имеющей значение для развития 

теоретической, прикладной и сравнительно-сопоставительной лингвистики 



присудить Хасановой Насибе Хандуллоевне ученую степень кандидата 

филологических наук. 

При проведении тайного голосования диссертационный совет в 

количестве 15 человек, из них 9 докторов наук по специальности 5.9.8. 

рассматриваемой диссертации, участвовавших в заседании, из 18 человек, 

входящих в состав совета, проголосовал: за – 15, против – 0, недействительных 

бюллетеней – 0. 

 

Председатель диссертационного совета          

доктор филологических наук, 

профессор                                                                         Муллоев Шариф Бокиевич    

 

 

Ученый секретарь 

диссертационного совета          

доктор филологических наук, 

доцент                                                              Рахимов Абдухамит Абдибосирович 

  

21 мая 2026 г.                                                


